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GRAMATIKALIZACIJA PROSTORSKIH ČLENIC  
V ANGLEŠČINI IN SLOVENŠČINI

Prispevek obravnava proces gramatikalizacije prostorskih členic s kontrastivnega vidika 
na angleško-slovenskem jezikovnem paru. Razčlemba izhaja iz predpostavke, da je skladenj-
sko razmerje med glagolsko zvezo, ki uvaja dogodek, in okoliščinsko predložno zvezo, ki 
dogodek umesti v čas in prostor, osnovno skladenjsko razmerje in predstavlja izhodiščno 
stopnjo obravnavane gramatikalizacije. Proces gramatikalizacije se prične, ko se pomenska 
in skladenjska vez med prostorsko členico in njenim dopolnilom v predložni sintagmi zra-
hlja ter se členica pomensko in skladenjsko približuje glagolu v smislu slovničnokategorialne 
besedotvorne modifikacije. Končni rezultat tega procesa so glagolske tvorjenke, pri katerih 
je izhodiščna prostorska členica okrnjena na glagolski morfem in je (delno) izpraznjena pro-
storskega pomena.

Ključne besede: predlogi, predložna zveza, prislovi, gramatikalizacija, glagolske tvor-
jenke, glagolski vid

The paper from the contrastive point of view discusses the process of grammaticalization 
of spatial particles in English and Slovene. The analysis is based on the premise that the relati-
onship between a verbal phrase introducing an event and a circumstantial prepositional phra-
se that positions the event into time and space constitutes the basic grammatical relationship. 
The process of grammaticalization begins when the syntactic connection between the spatial 
particle and its attribute in the prepositional syntagm loosens and the particle semantically 
and syntactically moves closer to the verb in the sense of derivational modification. The final 
result of this process are verbal derivatives in which the initial spatial particle is reduced to 
the verbal morpheme and is (partially) devoid of spatial meaning.

Keywords: prepositions, prepositional phrase, adverbs, grammaticalization, verbal deri-
vatives, verbal aspect

1 Slovnični okvir in določitev pojmov

1.1 Pri skladenjski razčlembi pojava gramatikalizacije prostorskih členic prispevek 
privzema osnovno predpostavko skladenjskega besedotvorja (vidovič muhA 2011: 
7), da gre »za spoznanje o globinski pomenski povezavi med definirano nestavčno 
besedno zvezo, skladenjsko podstavo, in smiselno zvezo morfemov v tvorjenki, kar 
je dokazljivo s pretvorbeno-tvorbeno (transformacijsko-generativno) metodo.« Tvor-
beno-pretvorbeni pristop v svoji vezalno-navezalni obliki (Chomsky 1981) in kasnej-
ših različicah (Chomsky 1995, 1999) predvideva, da se skladenjska izgradnja stavka 
izvrši na treh ravneh: (i) na leksikalni ravni, na kateri se vzpostavijo udeleženska in 
prislovnodoločilna razmerja, (ii) na stavčni ravnini, na kateri se vzpostavijo časovna 
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in k vn vi ska ra merja, ter iii  il ku ijski ravnini, ki v p stavi vrst  p ve i 
npr. vprašaljenje  . ra merje me  p ve j  in s bese il m npr. ariščenje . se tri 

ravni s  me seb jn  ierar ičn  p ve ane  il ku ijska ravnina je na re na stavčni 
ravnini, ta pa je na re na leksikalni ravnini. Skla enjski ra niki vsake ravnine s  
bese ne ve e. v rben pretv bena sl vni a chomsky 1 1  4  pri nava ve vrsti 
bese ni  ve , ki s  vse en entričn  sestavljene k li je ra,1 in si er i  leksikalne 
ve e, kateri  je ra tv rij  sl varske en te s pre metnim p men m ter  u ele en-

sk  in skla enjsk  ve ljiv stj  sam stalniška, pri evniška, la lska in pre l na 
ve a  in ii  unk ijske ve e, kateri  je ra tv rij  sl varske en te bre  pre metne a 

p mena in sam  s skla enjsk  ve ljiv stj  npr. ve niška bese na ve a .
a ra vijanje anali e ramatikali a ije pr st rski  členi  se b m  sre inili le 

na prv  ravnin , tj. leksikaln  ravnin . t e ime pre vi eva, i raj  na tej ravnin  
p membn  vl  leksikalne bese ne ve e  najp membnejša je vsekak r la lska 
ve a , ki v p stavi u ele enska ra merja vršile , pri a et , prejemnik it .  

in a sti sl varsk  e nirani la lski sl vnični  ve ljiv sti. e p na rim . a 
ravni la lske ve e ima v ve ljivi la l brcati v le u Marko brca žogo struk-
tur  1a . Sam stalniški ve i S  Marko je na mestu l čila  pripisana unanja 
u ele enska vl a vršile , S  žoga na mestu p lnila pa n tranja u ele enska vl a 
pri a et . esl vničn st primera Janez brca žogo dvorišču p ka e, a je la l br-
cati la k  rabljen sam  v ve ljiv , t rej k  sta vl i vršile  in pri a et  p eljeni, 
la l ne m re več pripisati atne u ele enske vl e. e elim  vpeljati prisl v-

n l čiln  u ele ensk  vl  kraj, p tem m ram  v struktur  vpeljati tu i n ve a 
pripis val a u ele enske vl e prim. hAegemAn 1 1  1 2 .  našem primeru t  
vl  prev ema pre l  na. e si p r bneje le am  struktur  1b , la k  pa i-
m  velik  p bn st me  la l m  in pre l m  ba elementa sta je ri be-
se ni  ve   in , ba sta v enakem strukturalnem ra merju s sam stalniškima 
ve ama tj. ra merje je r p lnil , ba v tem ra merju pripišeta en  u ele ensk  

vl  pri a et , kraj  in ba pripišeta skl n t ilnik, mestnik .
 

1  sl venščini sta t  lev  l čil  in esn  p lnil , pri čemer je lev  l čil  strukturaln  na re n  
l čilu golden 2000  22 .
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o primerjamo skla enjsko vezljivost glagolov in pre logov, i veljalo izpostaviti 
še eno po o nost  ako kot pri glagol  opazimo različne o like skla enjske vezljivo-
sti npr  pre metna, pove kovo oločilna in stavčna vezljivost , lahko po o no razno-
likost opazimo t i pri vezljivosti pre logov   slovenskih in vzpore nih angleških 
primerih a  vi imo, a je opolnilo pre logov do in from še ena , v  pre loga 
od in from opolnj jeta prislovna zaimka in v c  pre loga brez in without ka eta 
stavčno vezljivost

 a  Do pred tremi dnevi nisem vedel, kaj želiš
    She pulled the child from under the bed

 Ne naredi niti koraka od tam
    Don't move from there
c  Micko je zapustil, brez da bi ji kaj rekel  neknji  
    He left Mary without saying a word.

aj na konc  še omenimo, a pre metni pomen pre loga vpliva t i na njegov 
skla enjsko vezljivost  tako se, na primer, krajevni pre log na ve e s to ilnikom v 
pomen  cilja hiteti na vrt  in z mestnikom v pomen  polo aja sedeti na vrtu

e povzamemo   vi ika tvor eno pretvor enega pristopa k proces  gramatika-
lizacije prostorskih členic se moramo o makniti o  tra icionalnega pogle a na pre-
loge toporišič  , toporišič  , ki pre vi eva, a so le ti rez pre -

metnega pomena in so le elementi slovnične izgra nje, s katerimi izra amo po re na 
skla enjska razmerja in ki i jih veljalo o ravnavati kot proste  mor eme ese nih 
vrst s pre metnim pomenom  poznanja so o nega tvor eno pretvor enega jeziko-
slovja  prim  m r  acken o  , homsk  , acken o  1983), so pokaza-
la, a imajo pre logi v svoji osnovi oločen pre metni pomen in tvorijo samostojno 
ese no zvezo, ki je zlo ena po re no okoli pre lo nega je ra in se lahko pojavlja 

kot samostojni skla enjski sestavnik, katerega skla enjska vloga je pogosto prislov-
no oločilna

1.2 ermin prostorske členice v prispevk  pora ljamo za nepregi ne ese ne 
vrste, s t jko partik le, ki so leksikalno povezane s krajevnim pomenom  kajšnje 
ra e termina členica ne enačimo s terminom členek kot ese no vrsto prim  Topori-
šič   sre inili se omo pre vsem na nasle nji vrsti prostorskih členic, pri 
katerih lahko sle imo proces  gramatikalizacije

•  pre logi
•  izpre lo ni prislovi

 primerjavi pre logov v o eh jezikih o več zapisanega v je rnem el  pri-
spevka, i pa na tem mest  veljalo po ro neje pre staviti kategorijo izpre lo nih 

  pomensko koncept alnih razločkih posameznih pre logov s kontrastivnega vi ika gl  m r  
ipovšek 

 i z vi ika so o nega kognitivnega pristopa prim  angacker , ki zavrača ormalistične 
post late tvor eno pretvor enega jezikoslovja

 rim  BAjec i r    za po o no razlago slovenskih pre lo nih zvez
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prisl v v.  an leščini la k  prisl vn l čiln   na mesti i pre l ni prisl v, ki 
je m nimičen s pre l m, pri čemer pri e  pusta pre l ne a p lnila. ak  
la k  v p ve i Mary went up the stairs Marija je šla gor po stopnicah  na mestim  
prisl vn l čiln   up the stairs   i pre l nim prisl v m up, t rej Mary went 
up. u i v tem primeru re a pr st  sinta m  me   in prisl v m natančneje  
prisl vn  ve , saj je le ta i ključn  k liščinski prim. Quirk 1  1161 .  sl -
venščini nimam  p bni  struktur tj. p prisl vljenja pre l a bre  nje ve a -
p lnila , ven ar pa BAjec i r. 1 64  4 6  pisuje va primerljiva sl vnična p java. 

el tna pre l na ve a tj. pre l n  je r  in nje v  p lnil  se la k  b isi 
ru i v en vit pre l , na primer, v pričo ~ vpričo, za voljo ~ zavoljo,b isi v el ti 

p prisl vi, na primer, na poti ~ napoti, k višku ~ kvišku. ri sle nji m n sti pri e  
ra le a p menske a premika prav tam  4 .

1.3 ramatikali a ija je je ik vni pr es, pri katerem l čen sam st jni leksi-
kalni i ra  i ublja sv j pre metni p men in se ve n  b lj rabi k t sl vnični element 
hopper in trAugott 1 3  4 .5 r es ramatikali a ije ve n  p teka p st pn , ven-
ar p  pre vi ljivi  k raki , t rej la k  v rim   k ntinuumu ramatika a ije 3 , 

na katerem la k  prep nam  vmesne st pnje s sam sv jimi leksikalnimi in sl vnič-
nimi lastn stmi. hopper in trAugott 1 3   ra la ata, a pr es ramatikali a ije 
p teka na ve  niv ji  sl vničnem in p menskem. e na sl vničnem k ntinuumu 
3a  sle im  krnenju leksikalne a i ra a  vi ika nje vi  blik sl vn skla enjski  

lastn sti, p tem na p menskem niv ju 3b  sle im  nje vi p st pni krnitvi pre me-
tne a p mena.
3  a. sl vnični k ntinuum  leksikalna bese a  sl vnična bese a  nasl nka  m r em

b. p menski k ntinuum  p lni p men  eln  i pra njen p men  i pra njen  
    p men

a alje, pr es ramatikali a ije la k  pa ujem   ia r ne a ali sin r ne a 
vi ika. ia r ni vi ik se sre inja pre vsem na ra la anje sl vnični  blik  vi ika 
nji ve a krnenja sk i čas, me tem k  se sin r ni vi ik sre t ča na prep nava-
nje vmesni  st penj ramatikali a ijske a k ntinuuma 3  in nji vi  skla enjski  
načiln sti prav tam  2 . Sle njemu prist pu sle im  tu i v pričuj čem prispevku.

2 Gramatikalizacija in prostorske členice

 prispevku se sre injam  na pr es ramatikali a ije na primeru pr st rski  
členi  v an leščini in sl venščini ter p skušam  s sin r ne a vi ika prep nati in 
skla enjsk  ra členiti vmesne st pnje ramatikali a ijske a k ntinuuma. same ne 
st pnje s  pre stavljene v pre le ni i 1.

5  kviru skla enjske a bese tv rja vidovič muhA 2011  2 , bi pr es la k  sl venili tu i k t 
pr es bra iljenja.
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Preglednica 1  azlične stopnje gramatikalizacije prostorskih členic

2.1 GZ in okoliščinska PZ 

azčlem a pre vi eva, a sintagme v , kjer  označ je mejo me  o ema le-
ksikalnima zvezama, pre stavljajo izho iščno stopnjo gramatikalizacijskega kon-
tin ma  G  leksikalizira ogo ek, me tem ko okoliščinska  mesti ogo ek v 
prostor ali čas  kla enjska vez me  o ema skla enjskima sestavnikoma ni tr na 
in ni zahtevana v smisl  glagolske valence prim    angleščini c  lahko ta-
kšno prosto  up the stairs  na omesti izpre lo ni prislov up prim   er se 
v angleščini poprislovi samo pre log up the stairs ~ up  in ne celotna , je takšen 
izpre lo ni prislov zara i svoje relativne onološke ši kosti po vr en na aljnjem  
proces  gramatikalizacije prim  JeSperSen    na aljevanj  omo tako 
sle ili o ravnavi o eh vrst angleških prostorskih členic, tj  pre lo nih in izprislovnih

2.2 Izpredložni/ izprislovni glagolski morfem + PZ 

ri zgle ih  in  lahko pri o eh jezikih opazimo, a so originalne prostor-
ske členice v celoti gramatikalizirane na slovničnem kontin m , saj so zre cirane 
na glagolske mor eme, hkrati pa lahko opazimo, a gramatikalizacija še ni osegla 
končne stopnje na pomenskem nivoj , saj glagolski mor em elno  ohranja krajevni 
pomen izho iščne členice   r gimi ese ami, gramatikalizirana členica je izg ila 

ele ensko in skla enjsko vezljivost, ven ar še elno  ohranja svoj osnovni pre -
metni pomen  ako o imo pri sestavljanki vstopiti a  pomen stopiti v  prostor  

koliščinska , ki sle i tako tvorjenem  glagol  in čigar pre lo no je ro je homoni-
mično z glagolsko pre pono, leksikalizira osnovni krajevni pomen gramatikalizirane 
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členi e prim. a sl . i vič u a 1 3, 2000, 200 , ele 2009a,b . aba k li-
ščinske  b sestavljenem la lu ni ve n  m ča npr. preskočiti prek ovire , v 
an leščini je pa takšna raba naspl  netipična lin er 1 1, lenbaas 200 .

 be  je iki  pa im , a ramatikali irana členi a v bliki la lske a m r e-
ma pri biva sekun arn , sl vničn kate rialn  vi sk  vl . ri večini sl vanski  
je ik v prim. m r. Sven nius 2004  s  t  tipična la lska pre p nska bra ila, 
enak  velja tu i a sl venska la lska pre p nska bra ila, a katere se ka uje, 
a s  večin ma i pre l na prim. m r. ular 1 3, i vič u a 1 3, 2000, 200 , 

2011, ele 200 a, b . ri bravnavi sl venski  struktur v  in 6  v el ti priv ema-
m  p r bn  ra člemb  la lski  sestavljenk tipa 2  vidovič muhA 2011: 72), ki 
pre vi eva, a pre p nsk  bra il  spreminja ne vršne la le v vršne in krati 
umešča la lski p men v krajevne k liščine, me tem k  pri vršni  la li  le 
umešča la lski p men v krajevne k liščine. ri skla enjski ra člembi sl venske 
strukture  se pa eln  mikam   pre l a v vidovič muhA 200  2 4 , a 
ima pre l  le skla enjsk  vl  skl nske a pripis val a, temveč menim , a je  
sam st jni skla enjski prisl vn l čilni sestavnik, katere a je r  tj. pre l  ima 
pre metni p men ter u ele ensk  in skla enjsk  ve ljiv st prim. 1.1 .6

ri v p re ni  an leški  primeri   in 6  la k  pa im , a se i prisl vni m r-
emi  p javljaj  sam  v pr st m r emski bliki  prim. lin er 1 1, raser 1 6, 
a ken  2002, lenbaas 200  in vplivaj  na vi sk  sprememb . a tem mestu 

velja p u ariti, a an leščina ne s i me  je ike, pri kateri  je ra l ček me  vršn -
stj  in ne vršn stj  načen irektn   sn vn  in i peljan  la lsk  blik  k t 
pri sl venščini, temveč vi sk st l čim  na p la i interpreta ije sinta me. ak  je 
la lsk  ejanje  la l m run v i  he ran every morning ne vršn , v ii  he ran 

up vršn  in v ii  He was running up ne vršn . e v sl venščini i pre l na pre -
p nska bra ila ve n  tv rij  sam  vršnike toporišič 1 2  34 , vidovič muhA 
2011  2 , je v an leščini lin er 1 1, lenbaas 1 4   i prisl vnimi m r emi 
m na tv rba tak  vršni  la l v, najp steje  up, off, in, out 6a , k t ne-

vršni  la l v  on, away, around 6 . n traj vi sk sti se pri be  je iki  i -
pre l ni/i prisl vni m r emi la k  rabij  a i ra anje a n sti v smislu ačetn sti in 
k nčn sti  npr. sl . zacingljati, zmasakrirati in an . start up in trigger off . vršn st 
tv rjene a la la se ka e tu i v spremenjeni la lski pre n sti  vršn st la-

lske a ejanja p st  a teva, a je ejanje tu i amejen   neprvimi u ele en i 
tj.  esn pre metn  ve ljiv stj  pisati ~ napisati kaj; barvati ~ pobarvati kaj  in 
ne več s pr st  k liščinsk  , k t je t  načiln  a i iščn  st pnj  ramati-
kali a ije prim. 2.1 .  an leščini, kjer je vi sk st visna  interpreta ije el -
tne sinta me, ima pre n sti p sebn  te , saj na interpreta ij  vpliva pris tn st 

. s tn st esn pre metne ve ljiv sti ter ne l čn st in ne mejen st same a 
6 v rben pretv rbeni prist p k i pre l nim la lskim m r em m el  pre vi eva, a re pri 

primeri  tipa a b  a isti sl varski element, ki ase a ve ra lični p i iji v skla enjskem revesniku in 
se la k  netičn  reali ira na višji, ni ji ali be  p i ija , prim. m r. iskup 200 .

  vl i vi ski  pr sti  m r em m se v an leščini rabij  sam  i prisl vne členi e prim. Quirk i r. 
1  1162 . 

  an leščini je bila v pretekl sti m na tu i pre p nska blika npr. uprun , ven ar je v s bni 
an leščini pr uktivna le še pr st m r emska blika prim. lenbaas 200 .

 a sl v. prim. ele 200 a .
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pre meta  rimerjajmo ne ovršno interpretacijo glagolskih ejanj Peter ate in Peter 
ate apples ter ovršnost ejanj Peter ate an/the apple in Peter ate up the apples. a 
členica up omogoča le ovršno interpretacijo, oka emo z neslovničnostjo primera 
Peter ate up apples  ovršno glagolsko ejanje se ne more vezati z neomejeno oz  

ne oločno  na mest  pre meta
azloček me  zgle i  in  je le v ne prisotnosti prislovno oločilne  i 

se, a v zgle ih, pri katerih prislovno oločilna  ni več prisotna, glagolska pre -
pona vse olj izg lja izho iščni krajevni pomen, torej se proces gramatikalizacije 
li a konc  t i na pomenskem kontin m   ako pri angleškem zgle  c  

prosti mor em up izra a ovršnost, ohranjen je še osnovni pre metni pomen gi anja 
proti višjem kraj , ven ar tvorjenka run up pomeni vigniti  o o no razmerje 
lahko opazimo t i pri slovenskem glagol  opisati  pisati o , pa t i z ese ami 
pre staviti  e povzamemo  izpre lo ni izprislovni mor em v  in  je tako ra-
ljen slovničnokategorialno in ese otvorno in se v slovenščini pojavlja kot glagolska 

pre pona ter v angleščini kot glagolski prosti mor em

2.3 Glagolske tvorjenke z izpredložnim/izprislovnim morfemom brez 
krajevnega pomena

 ončni rez ltat gramatikalizacijskega procesa so glagolske tvorjenke, pri katerih 
je izho iščna prostorska členica v celoti izpraznjena prostorskega pomena in ima tako 
po arjeno ese otvorno vlogo  a tej stopnji so v slovenščini izpre lo ni mor emi 
ra ljeni kot pre ponska o razila a  ali kot prosti mor emi c  re ponski mor-
emi ohranjajo t i slovničnokategorialno vlogo ovršnosti lar , oporišič 

, i ovič ha 1993).  angleščini je ponovno mogoča le prostomor emska 
tj  esna glagolska mo i kacija a c  azlična slovničnokategorialna osnova iz-
peljanih glagolskih mor emov v o eh jezikih tj  izpre lo ni ali izprislovni , 
vpliva t i na preho nost prostomor emsko mo i ciranega glagola   slovenščini 
so o ravnavani prosti mor emi v celoti samo izpre lo ni, zato je glagolska preho nost 
zahtevana a c  v angleščini pa so poleg izpre lo nih a , prosti mor emi lahko 
t i izprislovni   teh primerih je tvorjen glagol lahko preho ni  ali nepreho ni 

c  ri preho nih tvorjenih glagolih tega tipa ima esnovezljivi pre met tipično 
vlogo ele enca in ne moremo več govoriti o okoliščinskih razmerjih  a kriterij se 
v angleškem jezikoslovj  Quirk   stan ar no pora lja za ločevanje me  
prosto sintagmo G  in  na eni strani ter G , katere je ro je tvorjen glagol s prostim 
mor emom, na r gi 

 lovničnokategorialna po stava gramatikaliziranega prostega mor ema vpliva t i na poimenovanje 
prostomor emskih glagolov  glagolom z izpre lo nim prostim mor emom v angleščini pravimo pre lo ni 
glagoli prepositional verbs , glagolom z izprislovnim prostim mor emom pa razni glagoli phrasal verbs
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a a nje velja p u ariti še nasle nje. e na spl šn  velja, a pri aja pri la li  
s pr stim m r em m  met nimične a pren sa prim. , je pr sti m r em la k  
še ve n  kaj semantičn  transparenten . še ve n  la k  prep nam  p jem kra-
jevn sti, ven ar v preneseni, abstraktni vl i . vidovič muhA 2011   lejm  si 
a le  sl venska primera a,a  in primerljiva an leška le a b,b .

     a. Janez je zašel v gozd.   a . Janez je zašel v težave.

b. The train arrived at the station.  b . The committee arrived at the
      conclusion.

lak je prispel na p staj .    misija je prišla  aključka.

 primeri  a, b  re pri be  je iki  a k mbina ij   in , ki ima prisl v-
n l čiln  vl .  a , b  še ve n  la k  a nam  abstraktni  krajevni p men 
ramatikali irane a pre l a, ven ar pa im  met nimični pren s, tak  la l ne 
pisuje ejanja, ki je s  umeščen v l čen  k liščinsk  ra merje, temveč je la-
lska tv rjenka esn pre metn  ve ljiva.  an leščini je esn pre metna ve ljiv st 

la k  ka ljiva s t. i. pre l nim trpnik m prepositional passive  če je trpna pre-
tv rba p ve i b  s struktur     sl vničn  nesprejemljiva The station was 
arrived at , je trpna pretv rba p ve i b   esn ve ljivim tv rjenim la l m v 
el ti sprejemljiva The conclusion was arrived at .  sl venščini ne m rem  up -

rabiti trpne pretv rbe, ven ar Žele 2010  na rn  p ka e, a na prisl vn l čiln  
. pre metn  ve ljiv st la la vpliva nje v leksikalni p men  pri la li   b lj 

spl šnim p men m pri aja  prisl vn l čilne ve ljiv sti, me tem k  pri la -
li  s k nkretnim/spe i čnim p men m pa im  pre metn  ve ljiv st.11 nak  la k  
pa im  tu i v an leščini  p lisemični la l arrive v b  ima manj spe i čen p -

men k t v b . a k  aključim , a sta sl venski in an leški la l p mensk  b lj 
spl šna v a,b  k t pa v a ,b . 

3 Sklep 

rispevek je s k ntrastivne a vi ika pre stavil ra lične st pnje ramatikali a ij-
ske a pr esa pr st rski  členi  v an leščini in sl venščini. nali a se je sre inila 

11 rim. ele 2010  odpraviti se z avtobusom kak  in odpeljati se z avtobusom s čim .
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na izpre lo ne in izprislovne glagolske mor eme s pose nim po arkom na vmesnih 
stopnjah gramatikalizacijskega preho a iz pre lo nih oz  prislovnih okoliščinskih 
razmerij v glagolsko mo i kacijo  okazali smo, a v o eh jezikih glagolska mo i-

kacija el je slovničnokategorialno npr  spremem a vi skega pomena  in ese o-
tvorno metonimičen prenos  Izpre lo ni glagolski mor emi v slovenščini se poja-
vljajo kot pre ponska o razila ali prosti mor emi, me tem ko v angleščini govorimo 
le o glagolskih izpre lo nih in izprislovnih prostih mor emih

a konc  velja izpostaviti, a je tre a na proces gramatikalizacije prostorskih 
členic gle ati celostno, torej kot kontin irano prehajanje iz ene stopnje v r go   
prič jočem prispevk  smo izpostavili le posamezne stopnje gramatikalizacije, ki so z 
o likosla enjskega in pomenskega vi ika jasno prepoznavne  a jezikovno pro čeva-
nje so zelo zanimive t i vmesne stopnje, kjer je te je oločiti stopnjo preho a   to 
kategorijo zagotovo so ijo glagolske kolokacije, pri katerih ne moremo več govoriti 
le o prosti zvezi me  G  in , ravno tako pa še ne moremo govoriti o čisti prosto
mor emski glagolski mo i kaciji prim  ele in icherl 2010
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